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Jaroslav Vacek (*26. 1. 1943 – †23. 1. 2017)

Jaroslav Vacek se narodil 26. ledna 1943 v Litostrovu u Brna. Jeho rodina lesního úředníka 
pocházela z Třeboňska z jižních Čech, kam se vrátila zpět ještě dřív, než Vacek začal chodit 
do školy. Již od útlého dětství projevoval nadání pro studium cizích jazyků, v čemž ho rodina 
podpořila zajištěním soukromé výuky. I najatá lektorka Vacka podněcovala k rozsáhlé četbě 
a vedle jazykového vzdělání ho podnítila k širšímu rozhledu i hlubšímu zájmu o cizí země. 
Ještě před vstupem na univerzitu Vacek uměl německy, anglicky, francouzsky a v základech 
i španělsky. Díky vynikajícím schopnostem mu bylo i bez stranických vazeb povoleno zahájit 
studium na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy, kde byl od roku 1960 přijat na kombinaci 
angličtiny a hindštiny. Mezi jinými ho ovlivnili filolog z Pražského lingvistického kroužku 
Bohumil Trnka a indologové Kamil Zvelebil, Odolen Smékal a Ivo Fišer. Vackův indologický 
ročník byl nicméně krátce po zahájení studia převeden na specializaci v tamilštině. Samot-
ného Vacka ale záhy vyzvali, aby se odborně zaměřil i na hindštinu, aby mohl případně po-
kračovat v práci stárnoucího profesora Pořízky. Vackovo slibné určení nezkazila po studiích 
absolvovaných s vyznamenáním (1965 – specializace v tamilštině a sanskrtu) ani povinná vo-
jenská služba v délce jednoho roku (1966). Od ledna 1967 pak nastoupil jako asistent na Ústav 
asijských studií a afrikanistiky, kde učil o sanskrtských textech a  literatuře a  ještě v říjnu 
1967 získal titul PhDr. 
	 Značné problémy Vackovi začaly po  politických změnách roku 1968. Navzdory potížím 
ještě roku 1972 předložil kandidátskou disertaci. Její obhajoba však byla z politických důvodů 
na řadu let zablokována a Vacek už nesměl odjet ani na dohodnutou vědeckou stáž do Indie. 
Disertaci směl obhájit o sedm let později (1979) po zásadní změně v kariéře. Tu představovala 
náhlá režimní potřeba založení a rozvoje mongolistiky. Vackovi byl tento úkol direktivně na-
řízen jako podmínka setrvání na univerzitě, přestože tehdy vůbec neuměl mongolsky. Dost 
možná tehdy Vacka upřednostnili jako nesinologa kvůli palčivé sovětsko-čínské roztržce. 
Náhlá politická izolace Mongolska od Číny hrozila selháním rozvoje mongolského hospodář-
ství, pokud by SSSR nenahradil výpadek čínské pomoci v Mongolsku asistencí jiných vyspě-
lých spřátelených zemí, jako bylo v tehdejší době Československo (edukace jazykově vyba-
vených osob měla sloužit rozvoji hospodářských styků). Pro mongolistiku se totiž vhodněji 
nabízel sinolog Jiří Šíma, který se mongolštině aktivně věnoval i pod vedením Pavla Pouchy 
při Orientálním ústavu Československé akademie věd. Šíma mimo jiné sestavil dosud jediný 
Mongolsko-český a česko-mongolský kapesní slovník a výběr Vacka jako zakladatele mongolis-
tiky byl pro něj osobně velmi těžký. Vedlejší rysy personální politiky za minulého režimu 
všeobecně zahrnovaly důraz na nekumulování funkcí a vytváření vnitřní konkurence. Ještě 
před Vackem/Šímou tvořili druhou dvojici českých akademiků pro Mongolsko Pavel Poucha 
a Lumír Jisl, i když i zde byly k angažování Jisla místo Pouchy na konkrétní práci odborné dů-
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vody (Jisl byl studovaný archeolog). Také Vacek proto znamenal pro zakládání mongolistiky 
nesporný přínos a bez diskuse se zasloužil o rozvoj mongolistiky jako profilově filologického 
oboru, který výborně obstál v celosvětovém měřítku. 
	 Na základní zvládnutí mongolštiny dostal Vacek necelý rok počínaje od podzimu 1975, kdy 
náhle odjel do Mongolska, kam se pak ještě osm let vracel. Podobně jako dříve Poucha, díky 
své původní specializaci mohl i Vacek v Mongolsku nabídnout školení v sanskrtu (výpůjčky 
v buddhistické terminologii se totiž dostaly i do běžného jazyka, navíc menší množství mni-
chů, které smělo vyznávat a studovat znovu povolený buddhismus, potřebovalo i moderní 
výuku jazyka). V Mongolsku se Vacek dostal do péče důsledného učitele a mongolisty Džüd-
gerína Luvsandordže. Oba již po  několika měsících začali sestavovat první z  více učebnic 
a Luvsandordž nakonec následoval Vacka do Prahy na Karlovu univerzitu, kde dodnes stále 
aktivně působí jako lektor, i když je již v penzi. Propojení obou osobností se zúročilo v me-
todě výuky mongolštiny, která kombinuje lingvistickou strukturní analýzu větných vzorců 
s  jejich memorováním a slovními obměnami. Takový typ výuky se do té doby na mongol-
štinu neaplikoval, i  když již dříve dostupné popisy jazyka byly velmi kvalitní. Výsledkem 
Vackovy práce je učebnice hovorové mongolštiny z roku 1979, jejíž anglická jazyková mu-
tace z roku 2004 (a, b) se začala používat na předních pracovištích nejen v západním světě, 
ale i přímo v Mongolsku na Mongolské státní univerzitě, kde podle ní vyučují zahraniční 
studenty v  mongolském vládním stipendijním programu. O  rozvoj české mongolistiky se 
Vacek zasloužil i založením odborného časopisu Mongolo-Tibetica Pragensia (od roku 2001) 
Doc. Luvsandordž se stal Vackovým úzkým kolegou a vedle několika učebnic spolu vydali 
i edice několika textů, např. Čilaγun-u bičig (1997a). Jindy Vacek spolupracoval např. s S. Du-
lamem (2008a).
	 Po  vyhovění politickému úkolu založení mongolistiky (tj. po  publikaci první příručky 
o mongolštině roku 1979 a zahájení pravidelné výuky) směl Vacek vyjet i do Indie a vrátit se 
ve značném rozsahu k indologii, přesněji tamilským studiím a původnímu česko-indickému 
výzkumnému projektu. Indologická specializace nakonec zůstala hlavní náplní Vackovy od-
borné práce a široce koncipované výzkumy ve fonetice, morfologii, starotamilské literatury 
a mytologických příběhů daly vznik i druhému odbornému periodiku Pandanus (od roku 2002).
	 Díky pracovním úspěchům se Vacek po převratu roku 1989 stal ještě v prosinci vedoucím 
mateřského Ústavu asijských studií a  afrikanistiky (do  roku 1991 a  pak dále do  roku 1993 
zástupcem vedoucího), nicméně záhy byl ústav vnitřně rozdělen na tři samostatná areálo-
vá podpracoviště pro Indii, Dálný Východ a Blízký Východ (+ Afriku). Mongolistika zůstala 
vzhledem k osobnosti Jaroslava Vacka přičleněna k indologii a později se při ní začala formo-
vat tibetanistika. Indologii Vacek po převratu zásadně rozkošatil obnovením výuky tamil-
štiny, bengálštiny a romštiny. Takto široce koncipované pracoviště přijalo roku 2006 název 
Ústav jižní a centrální Asie.
	 Záhy po  změně režimu Vacek úspěšně absolvoval habilitační řízení, avšak titul docent 
nosil pouhé dva roky, neboť v roce 1993 úspěšně prošel jmenovacím řízením a stal se řádným 
profesorem Univerzity Karlovy. Akademické kontakty v Evropě Vacek posílil v nových pod-
mínkách půlroční pracovní stáží v Německu na univerzitě v Berlíně (1992), kam dále dojížděl 
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pravidelně přednášet. Vzhledem k výbornému zahraničnímu renomé byl v letech 1994–1997 
pověřen funkcí prorektora pro zahraniční vztahy. Podruhé se Vacek dostal do univerzitně-
-politické funkce v letech 2003–2006 jako děkan Filozofické fakulty. Ryze s odbornou prací 
souvisí řada ocenění: Zlatá medaile Univerzity Karlovy (1997) a  Pamětní medaile od  stej-
né univerzity (2006). Vackovu práci v  mongolistice ocenilo Mongolsko Medailí přátelství 
(2010), kterou Vackovi udělil mongolský prezident Cachjagín Elbegdordž. Analogické státní 
vyznamenání dostal Vacek i za indologickou práci o tamilské literatuře od indického prezi-
denta H. E. Pranab Mukherdžího (2013). Dvě odborná indologická ocenění Vacek získal jed-
nak v Paříži od francouzské Association Culturelle des Tamouls at Vauréal (2012) a jednak 
v Indii od Annamalaiské univerzity v Tamilnádu (2013).
	 V  indologickém výzkumu se Vacek zpočátku věnoval proto-indickým nápisům (1967a, 
1969a, 1969b, 1970d, 1970e), později především fonologii tamilštiny a sanskrtu (např. sibilanty 
ve starých indoárských jazycích – 1976a) a vedle toho morfologii tamilštiny (1970a) a tamilské 
literatuře (1989a, b, 2000b, 2002e–g, 2003b, 2004g, 2005d, 2006e, 2007a, 2007f, 2008d, 2009g, 
2010b, 2011a–c, 2012a–b, 2013d–f, 2014a–b), případně tamilské etymologii (1998b, 2000d).
	 V odborné sféře se autorsky podílel na vzniku řady příruček a úvodů do studia indických 
jazyků a proto-indických kultur (1970c, 1970d, 1973a, 1974a, 1975a, 1995a, 2000e, 2001e) nebo 
se spolupodílel na významné publikaci o staroindické literatuře (1996a). Dále psal o indologii 
(2011d–f), o jevu reduplikace (1988a), o ohrožených jazycích (2013c) nebo překládal příručky 
i pro širší čtenářskou obec, např. o Indii (1998a), o Ájurvédě (2000c, 2002b), o hinduismu 
(2001a), meditaci a emocích (2001b, 2004c).
	 Pro českého neakademického čtenáře Vacek přeložil indické texty z  různých žánrů 
a období, s Janem Filipským Ašókovy nápisy (1970b) a Bhagavadgítu (1976b, 2000a, 2007b). 
Z moderních veršů např. Vikram Séth (1997b). Pro řadové uživatele Vacek přispěl spoluprací 
na příručkách češtiny pro Mongoly (1978c) nebo na tlumočnických cvičeních (1988b).
	 Jako zakladatel mongolistiky společně s mongolskými lektory napsal několik základních 
příruček k výuce mongolštiny, které zcela ovlivnily podobu oboru a nakonec mu daly mezi-
národní rozměr (1978b, 1979a, 1985b, 1989c, 1990a, 2004a–b).
	 Znalost mongolštiny Vacek zúročil sérií studií o vztazích altajských a drávidských jazyků 
a nikterak se přitom nevyhýbal hypotetické myšlence jejich vzdálené genetické příbuznosti 
(2007g), kdy si s lektorem Luvsandordžem všímal i obdob mezi mongolštinou a nivchštinou 
(1992d). Nejvíce se vedle obecného problému vztahu altajského a drávidského civilizačního 
okruhu věnoval lexikálním paralelám ze sémantického hlediska (1977a, 1978a, 1981a, 1983a, 
1984a, 1985a, 1986a, 1987a–b, 1992a–c, 1993a, 1994a–b, 1996b–c, 2001c–d, 2002a+c–d, 2004d–
e, 2005a, 2005c, 2006a–c, 2007c–d, 2008c, 2009a–d, 2009f, 2010c–d, 2012c, 2013a–b, 2013g, 
2014c, 2015a) nebo z užšího hlediska analogií ve fonetické struktuře morfémů (2003a, 2004f, 
2005b, 2006d, 2007e, 2008b, 2009e, 2010a, 2011g). 
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1967
(a) Protoindické nápisy rozluštěny? Nový orient 22(4), s. 107–109.

1969
(a) Luštění protoindického písma. Nový orient 24(6), s. 171–177.
(b) Indická písma. Nový orient 24(10), s. 302–308.

1970
(a) [+ Zvelebil, Kamil] The Tamil of a 19th Century Ballad (Phonemic Inventory and Morpholo-

gy). In: Introduction to the Historical Grammar of the Tamil Language. Praha: Academia, s. 
103–222.

(b) [překlad, + Filipský, Jan] Ašóka. Praha: Svoboda.
(c) Úvod do studia indických jazyků, I. Praha: Universita Karlova.
(d) Problém neindoevropského jazykového substrátu v  ide. jazycích Indie – se zřetelem 

k Aśókovým nápisům. Zprávy ČSO při ČSAV VIII(1), s. 83–88.
(e) The Problem of the Indus Script. Archiv orientální 38, s. 198–212.

1973
(a) The Study of the Indian Linguistic Area: Present State and Future Demands. Praha. Kandidát-

ská disertace. FF UK.

1974
(a) Three Publications on the Protoindic Civilization. Archiv orientální 42, s. 245–252.

1975
(a) [+ Preinhaelterová, Hana] Úvod do studia indických jazyků II. Praha: Universita Karlova.

1976
(a) The Sibilants in Old Indo-Aryan (A Contribution to the History of a Linguistic Area). Prague: 

Charles University.
(b) [překlad, + Filipský, Jan] Bhagavadgíta. Praha: Odeon.

1977
(a) Helnij garlyn holboony tuhaj (mongol dravid helnij barimtan deer). In: Olon ulsiin mongolč 

erdemtnii III ih hural. II-r bot´. Ulaanbaatar, s. 44–55.

1978
(a) The Problem of the Genetic Relationship of the Mongolian and Dravidian Languages. Ar-

chiv orientální 46, s. 141–151.
(b) [+ Pürev-Očir, Bjambažavyn] Lexical Pairs in Mongolian. Archiv orientální 56, s. 370–386.
(c) [+ Masáková, Miluše – Luvsandžav, Čojdžavyn] Učebnice češtiny pro Mongoly: Eperimen-
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tální učební text pro mongolské občany, kteří se v ČSSR připravují pro výkon povolání. 5. díl. 
Praha: Státní pedagogické nakladatelství.

1979
(a) [+ Luvsandordž, Džügderijn {Lubsangdorji, Jugderiin}– Luvsandžav, Čojdžavyn] 

Učebnice mongolštiny: hovorový styl. Praha: Státní pedagogické nakladatelství.
 

1981
(a) The Dravidian-Altaic relationship. Lexical and Sound Correspondences. In: Proceedings of 

the Vth International Conference-Seminar of Tamil Studies 1. Madras, s. 159–170.

1983
(a) Dravidian-Altaic: the Mongolian and Dravidian Verbal Bases. Journal of Tamil Studies 23, 

s. 1–17.

1984
(a) Drávidsko-altajské vztahy z nového pohledu. In: Zprávy ČSO XXV(1), s. 87–105.

1985
(a) The Mongolian and Dravidian Verb Phrase (Its Pattern and the Underlying Verbal Forms). 

Studia Orientalia Pragensia XIV, s. 26–45.
(b) [+ Luvsandordž, Džügderijn {Lubsangdorji, Jugderiin}] Učebnice mongolštiny. Moderní 

spisovný jazyk. Praha: Státní pedagogické nakladatelství.

1986
(a) K otázce srovnání drávidských a altajských jazyků. In: Jubilejní ročenka Kruhu moderních 

filologů při Československé Akademii věd, s. 12–18.

1987
(a) Towards the Question of Comparing Dravidian and Altaic. In: Information Bulletin. Inter-

national Association for the Study of the Cultures of Central Asia (Moscow) 13, s. 5–16.
(b) The Dravido-Altaic Relationship. Some Views and Future Prospects. Archiv orientální 55, 

s. 134–149.

1988
(a) O jednom aspektu zdvojování v jazyce (na okraj jazykových univerzálií). In: XVII. Ročenka 

Kruhu moderních filologů při Československé Akademii věd, s. 9–18.
(b) [+ Kraemerová, Alice – Formánková, Marie] Tlumočnická cvičení, vybrané reálie ČSSR 

(česká část). Praha: Státní pedagogické nakladatelství.
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1989
(a) [+ Subramanian, Shanmuga Velayutham] A Tamil Reader, Introducing Sangam Literature. 

Vol. 1. Madras: International Institute of Tamil Studies.
(b) A Tamil Reader, Introducing Sangam Literature. 2. Vocabulary. Vol. 2. Madras: International 

Institute of Tamil Studies.
(c) [+ Pürev-Očir, Bjambažavyn – Grollová, Ivana] Lexikální a stylistická cvičení v mongol-

štině. Praha: Státní pedagogické nakladatelství.

1990
(a) [+ Lubsangdorji, Jugderiin {Luvsandordž, Džügderijn}] Otázky a  odpovědi: texty pro 

rozvíjení dialogu v mongolštině. Praha: Státní pedagogické nakladatelství.

1992
(a) The Dravidian and Mongolian Linguistic Comparison. In: Contacts between Cultures, South 

Asia, Vol. 2. Selected Papers from the 33rd International Congress of Asian and North African 
Studies (Toronto, Aug 1990), s. 137–139.

(b) To laugh, to smile, to deride in Dravidian and Mongolian. Journal of Dravidian Studies 2(2), 
s. 147–151.

(c) Dravidian and Mongolian „to be, to become, to exist (in a place)“ and the Negative Verbs 
of Existence. In: Ex pede pontis, Sborník Orientálního ústavu AV ČR, s. 253–263.

(d) [+ Lubsangdorji, Jugderiin {Luvsandordž, Džügderijn}] New Mongolian Nivkh (Ghi
liak) Lexical Parallels. Archiv orientální 60, s. 409–430.

1993
(a) Lexical Parallels in the Dravidian and Mongolian Comparison. Archiv orientální 61, s. 401–

411.

1994
(a) Dravidian-Mongolian-Chuvash Kinship Terms. Archiv orientální 62, s. 401–414.
(b) To say, To speak, To prattle, To shout in Dravidian and Mongolian. Journal of Dravidian 

Studies 4(1), s. 1–17.

1995
(a) Lexical Features of the Indian Linguistic Area. Journal of Dravidian Studies 5(1), s. 17–28.

1996
(a) [+ Zbavitel, Dušan] Průvodce dějinami staroindické literatury. Třebíč: Arca JiMfa (kapitoly 

o klasické tamilské literatuře, s. 174–207, 349–363, 394–421, 454–461).
(b) Dravidian and Mongolian. Summary of Results. Archiv orientální 64, s. 31–46.
(c) ‘To grow, to rise, to be great’ in Dravidian and Altaic. 1. Stems with initial vowels. Archiv 

orientální 64, s. 295–334.
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1997
(a) [překlad, + Lubsangdorji, Jugderiin {Luvsandordž, Džügderijn}] Čilaγun-u bičig, 

A Mongolian Prophetic Text. Prague: Charles University.
(b) [překlady veršů] Séth, Vikram. Vhodný nápadník 1–2. Praha: Knižní klub. 1. svazek, s. 7, 79, 

85, 86, 115–121, 167, 169, 196, 198, 199–201, 212, 563, 571, 572, 573–4, 703, 736, 806; 2. svazek, 
s. 7, 41, 150, 151, 222, 230, 243, 255, 271–2, 296, 337, 338, 341–2, 426, 464, 478, 540, 691–2, 709, 
727, 732, 773, 806, 808, 832.

1998
(a) [překlad, + Zbavitel, Dušan – Vacek, Lukáš] Johnson, Gordon. Svět Indie. Praha: Knižní 

klub/Balios, s.1–83, 185–240.
(b) Tamil Etymological Notes 1. Journal of Dravidian Studies 8(2), s. 133–145.

2000
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